
INSTRUKCJA OBSŁUGI O1392 
 
Importer: VITOLOG.PL Sp. z.o.o, ul. Międzyleska 6, 50-514 Wrocław, Polska 
Cechy produktu: Pas lędźwiowy. Rozmiar: uniwersalny (max. 110 cm).  Materiał: włókno poliestrowe.  
Obsługa: Pas lędźwiowy można stosować w celach leczniczych oraz profilaktycznych. Załóż pas na lędźwie, 
dostosuj go do swoich potrzeb i zapnij. Upewnij się, że pas jest równomiernie rozmieszczony wokół talii. Zacznij 
od noszenia pasa przez krótki czas i stopniowo go wydłużaj. 
Ostrzeżenia: Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość. Używaj produktu zgodnie 
z przeznaczeniem. Nie zakładaj pasa na inne części ciała niż jego przeznaczenie. Nie używaj uszkodzonego 
produktu. Nie zapinaj pasa zbyt ciasno. Przed rozpoczęciem noszenia pasa lędźwiowego należ z lekarzem. Potrzebę 
i długość czasu noszenia pasa uzgodnij z lekarzem. Wskazaniami do noszenia pasa mogą być: dyskopatia, rwa 
kulszowa, osteoporoza, niestabilność kręgów, przepuklina krążka międzykręgowego, zesztywniające zapalenie 
stawów kręgosłupa, zmiany zwyrodnieniowe, wady postawy, np. skolioza dolnego odcinka kręgosłupa, lordoza 
lędźwiowa, przeciążenia i nadwyrężenia mięśni kręgosłupa, stany po urazie kręgosłupa, np. po wypadku. Utrzymuj 
produkt w czystości. Czyść produkt za pomocą wody z delikatnym detergentem. Nie należy używać żrących 
środków, wybielaczy, rozpuszczalników, szorstkich powierzchni do czyszczenia. Nie pierz w pralce. Przechowuj i 
używaj produkt w suchym, bezpyłowym miejscu, z dala od źródeł wilgoci. Chroń przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Przechowuj poza dostępem dzieci. Produkt nie jest zabawką. Chronić przed dziećmi. 
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USER MANUAL O1392 
Importer: VITOLOG.PL Sp. z.o.o, ul. Międzyleska 6, 50-514 Wrocław, Poland 
Product features: Lumbar belt. Size: universal (max. 110 cm). Material: polyester 
fiber. 
Use: The lumbar belt can be used for therapeutic and preventive purposes. Put the belt on your lower 
back, adjust it to your needs and fasten it. Make sure the belt is evenly distributed around your waist. 
Start by wearing the belt for a short time and gradually lengthen it. 
Warnings: Please read the instruction manual before use and keep it for future reference. Use the 
product as intended. Do not put the belt on any part of the body other than its intended purpose. Do not 
use a damaged product. Don't wear the belt too tight. Talk to your doctor before wearing a lumbar belt. 
Consult your doctor about the need and duration of wearing the belt. Indications for wearing a belt may 
include: discopathy, sciatica, osteoporosis, vertebral instability, intervertebral disc herniation, 
ankylosing spondylitis, degenerative changes, posture defects, e.g. scoliosis of the lower spine, lumbar 
lordosis, overloads and strains of the spinal muscles, conditions after spine injury, e.g. after an accident. 
Keep the product clean. Clean the product with water and a mild detergent. Do not use caustic agents, 
bleaches, solvents or rough surfaces to clean. Do not wash in the washing machine. Store and use the 
product in a dry, dust-free place, away from sources of moisture. Protect from direct sunlight. Keep out 
of reach of children. The product is not a toy. Keep away from children.  
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Začnite  krátkym  nosením  opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  návod  na  použitie  a  uschovajte  ho  pre  budúce  použitie.  Produkt  používajte  podľa  určenia.  
Neklaďte  pás  na  žiadnu  časť  tela,  ktorá  nie  je  určená  pre  iný  účel.  Nepoužívajte  poškodený  výrobok.  Nenoste  opasok  príliš  tesný.  Pred  
použitím  bedrového  pásu  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  O  potrebe  a  dĺžke  nosenia  opasku  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  Indikácie  pre  
nosenie  opasku  môžu  byť:  diskopatia,  ischias,  osteoporóza,  nestabilita  stavcov,  hernia  medzistavcovej  platničky,  ankylozujúca  spondylitída,  
degeneratívne  zmeny,  defekty  držania  tela,  napr.  poranenie  chrbtice,  napr.  Udržujte  výrobok  v  čistote.  Výrobok  čistite  vodou  a  jemným  
čistiacim  prostriedkom.  Na  čistenie  nepoužívajte  žieraviny,  bielidlá,  rozpúšťadlá  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  práčke.  Výrobok  skladujte  a  
používajte  na  suchom,  bezprašnom  mieste,  mimo  zdrojov  vlhkosti.  Chráňte  pred  priamym  slnečným  žiarením.  Uchovávajte  mimo  dosahu  
detí.  Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1392

Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Nasaďte  si  opasok  na  kríže,  upravte  ho  podľa  
svojich  potrieb  a  zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.
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Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Nasaďte  si  opasok  na  kríže,  upravte  ho  podľa  svojich  potrieb  a  
zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.  Začnite  krátkym  nosením  opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1392

Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Machine Translated by Google



Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Začnite  krátkym  nosením  opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Nasaďte  si  opasok  na  kríže,  upravte  
ho  podľa  svojich  potrieb  a  zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.  Začnite  krátkym  nosením  
opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Udržujte  výrobok  v  čistote.  Výrobok  čistite  vodou  a  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Na  čistenie  nepoužívajte  žieraviny,  
bielidlá,  rozpúšťadlá  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  práčke.  Výrobok  skladujte  a  používajte  na  suchom,  bezprašnom  mieste,  
mimo  zdrojov  vlhkosti.  Chráňte  pred  priamym  slnečným  žiarením.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.  Výrobok  nie  je  hračka.  
Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1392

Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  návod  na  použitie  a  uschovajte  ho  pre  budúce  použitie.  Produkt  používajte  podľa  
určenia.  Neklaďte  pás  na  žiadnu  časť  tela,  ktorá  nie  je  určená  pre  iný  účel.  Nepoužívajte  poškodený  výrobok.  Nenoste  
opasok  príliš  tesný.  Pred  použitím  bedrového  pásu  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.

Udržujte  výrobok  v  čistote.  Výrobok  čistite  vodou  a  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Na  čistenie  nepoužívajte  žieraviny,  
bielidlá,  rozpúšťadlá  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  práčke.  Výrobok  skladujte  a  používajte  na  suchom,  bezprašnom  mieste,  
mimo  zdrojov  vlhkosti.  Chráňte  pred  priamym  slnečným  žiarením.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.  Výrobok  nie  je  hračka.  
Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1392

Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Udržujte  výrobok  v  čistote.  Výrobok  čistite  vodou  a  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Na  čistenie  nepoužívajte  žieraviny,  
bielidlá,  rozpúšťadlá  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  práčke.  Výrobok  skladujte  a  používajte  na  suchom,  bezprašnom  mieste,  
mimo  zdrojov  vlhkosti.  Chráňte  pred  priamym  slnečným  žiarením.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.  Výrobok  nie  je  hračka.  
Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  návod  na  použitie  a  uschovajte  ho  pre  budúce  použitie.  Produkt  používajte  podľa  
určenia.  Neklaďte  pás  na  žiadnu  časť  tela,  ktorá  nie  je  určená  pre  iný  účel.  Nepoužívajte  poškodený  výrobok.  Nenoste  
opasok  príliš  tesný.  Pred  použitím  bedrového  pásu  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.

Udržujte  výrobok  v  čistote.  Výrobok  čistite  vodou  a  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Na  čistenie  nepoužívajte  žieraviny,  
bielidlá,  rozpúšťadlá  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  práčke.  Výrobok  skladujte  a  používajte  na  suchom,  bezprašnom  mieste,  
mimo  zdrojov  vlhkosti.  Chráňte  pred  priamym  slnečným  žiarením.  Drž  sa  mimo

O  potrebe  a  dĺžke  nosenia  opasku  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  Indikácie  pre  nosenie  opasku  môžu  byť:  diskopatia,  ischias,  
osteoporóza,  vertebrálna  nestabilita,  hernia  medzistavcovej  platničky,  ankylozujúca  spondylitída,  degeneratívne  zmeny,  
defekty  držania  tela,  napr.  poranenie  chrbtice,  napr.  po  nehode.

Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Opasok  si  nasaďte  na  kríže,  prispôsobte  si  ho  a  
zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  návod  na  použitie  a  uschovajte  ho  pre  budúce  použitie.  Produkt  používajte  podľa  
určenia.  Neklaďte  pás  na  žiadnu  časť  tela,  ktorá  nie  je  určená  pre  iný  účel.  Nepoužívajte  poškodený  výrobok.  Nenoste  
opasok  príliš  tesný.  Pred  použitím  bedrového  pásu  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  návod  na  použitie  a  uschovajte  ho  pre  budúce  použitie.  Produkt  používajte  podľa  
určenia.  Neklaďte  pás  na  žiadnu  časť  tela,  ktorá  nie  je  určená  pre  iný  účel.  Nepoužívajte  poškodený  výrobok.  Nenoste  
opasok  príliš  tesný.  Pred  použitím  bedrového  pásu  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1392

Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Nasaďte  si  opasok  na  kríže,  upravte  
ho  podľa  svojich  potrieb  a  zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.  Začnite  krátkym  nosením  
opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Použitie:  Bedrový  pás  je  možné  použiť  na  liečebné  a  preventívne  účely.  Nasaďte  si  opasok  na  kríže,  upravte  ho  podľa  svojich  
potrieb  a  zapnite.  Uistite  sa,  že  je  pás  rovnomerne  rozmiestnený  okolo  pása.

Vlastnosti  produktu:  Bedrový  pás.  Veľkosť:  univerzálna  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.
Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

O  potrebe  a  dĺžke  nosenia  opasku  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  Indikácie  pre  nosenie  opasku  môžu  byť:  diskopatia,  ischias,  
osteoporóza,  vertebrálna  nestabilita,  hernia  medzistavcovej  platničky,  ankylozujúca  spondylitída,  degeneratívne  zmeny,  
defekty  držania  tela,  napr.  poranenie  chrbtice,  napr.  po  nehode.

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1392

dosahu  detí.  Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

O  potrebe  a  dĺžke  nosenia  opasku  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  Indikácie  pre  nosenie  opasku  môžu  byť:  diskopatia,  ischias,  
osteoporóza,  vertebrálna  nestabilita,  hernia  medzistavcovej  platničky,  ankylozujúca  spondylitída,  degeneratívne  zmeny,  
defekty  držania  tela,  napr.  poranenie  chrbtice,  napr.  po  nehode.

O  potrebe  a  dĺžke  nosenia  opasku  sa  poraďte  so  svojím  lekárom.  Indikácie  pre  nosenie  opasku  môžu  byť:  diskopatia,  ischias,  
osteoporóza,  vertebrálna  nestabilita,  hernia  medzistavcovej  platničky,  ankylozujúca  spondylitída,  degeneratívne  zmeny,  
defekty  držania  tela,  napr.  poranenie  chrbtice,  napr.  po  nehode.

Začnite  krátkym  nosením  opaska  a  postupne  ho  predlžujte.

Machine Translated by Google



Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  PolskoVlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  Nepokládejte  
pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  Před  použitím  bederního  
pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Poraďte  se  se  svým  lékařem  o  nutnosti  a  délce  nošení  pásu.  Indikacemi  pro  nošení  opasku  mohou  být:  
diskopatie,  ischias,  osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po.  poranění  páteře,  např.  Udržujte  
výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  bělidla,  rozpouštědla  ani  
drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  
přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pásek  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  svých  potřeb  a  
zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.  Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1392

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  Nepokládejte  
pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  Před  použitím  bederního  
pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  O  potřebě  a  délce  nošení  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Indikacemi  pro  nošení  opasku  mohou  být:  
diskopatie,  ischias,  osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po.  poranění  páteře,  např.  Udržujte  
výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  bělidla,  rozpouštědla  ani  
drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  
přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1392

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pásek  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  
svých  potřeb  a  zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1392

Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.
Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  Nepokládejte  
pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  Před  použitím  bederního  
pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Poraďte  se  se  svým  lékařem  o  nutnosti  a  délce  nošení  pásu.  Indikacemi  pro  nošení  opasku  mohou  být:  
diskopatie,  ischias,  osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po.  poranění  páteře,  např.  Udržujte  
výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  bělidla,  rozpouštědla  ani  
drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  
přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1392

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pás  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  svých  potřeb  a  
zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.  Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pás  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  svých  potřeb  a  
zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.  Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  Nepokládejte  
pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  Před  použitím  bederního  
pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Poraďte  se  se  svým  lékařem  o  nutnosti  a  délce  nošení  pásu.  Indikacemi  pro  nošení  opasku  mohou  být:  
diskopatie,  ischias,  osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po.  poranění  páteře,  např.  Udržujte  
výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  bělidla,  rozpouštědla  ani  
drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  
přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Machine Translated by Google



Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  
Nepokládejte  pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  
Před  použitím  bederního  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.

O  potřebě  a  délce  nošení  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Indikacemi  pro  nošení  pásu  mohou  být:  diskopatie,  ischias,  
osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po  poranění  páteře,  např.  
po  nehodě.

dosahu  dětí.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1392

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

O  potřebě  a  délce  nošení  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Indikacemi  pro  nošení  pásu  mohou  být:  diskopatie,  ischias,  
osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po  poranění  páteře,  např.  
po  nehodě.

O  potřebě  a  délce  nošení  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Indikacemi  pro  nošení  pásu  mohou  být:  diskopatie,  ischias,  
osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po  poranění  páteře,  např.  
po  nehodě.

Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

O  potřebě  a  délce  nošení  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.  Indikacemi  pro  nošení  pásu  mohou  být:  diskopatie,  ischias,  
osteoporóza,  nestabilita  obratlů,  výhřez  meziobratlové  ploténky,  ankylozující  spondylitida,  degenerativní  změny,  vady  
držení  těla,  např.  skolióza  dolní  páteře,  bederní  lordóza,  přetížení  a  namožení  svalů  páteře,  stavy  po  poranění  páteře,  např.  
po  nehodě.

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pásek  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  
svých  potřeb  a  zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  
Nepokládejte  pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  
Před  použitím  bederního  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  
Nepokládejte  pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  
Před  použitím  bederního  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1392

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pás  na  spodní  část  zad,  
upravte  jej  podle  svých  potřeb  a  zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.  Začněte  krátkým  nošením  
pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pásek  na  spodní  část  zad,  upravte  jej  podle  
svých  potřeb  a  zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Udržujte  výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  
bělidla,  rozpouštědla  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  
mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  
Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1392

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Udržujte  výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  
bělidla,  rozpouštědla  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  
mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  
Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  návod  k  použití  a  uschovejte  jej  pro  budoucí  použití.  Používejte  výrobek  podle  určení.  
Nepokládejte  pás  na  jinou  část  těla,  než  pro  kterou  je  určen.  Nepoužívejte  poškozený  výrobek.  Nenoste  pás  příliš  utažený.  
Před  použitím  bederního  pásu  se  poraďte  se  svým  lékařem.

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Začněte  krátkým  nošením  pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Udržujte  výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  
bělidla,  rozpouštědla  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  
mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  přímým  slunečním  zářením.  Držte  se  mimo

Použití:  Bederní  pás  lze  využít  k  léčebným  i  preventivním  účelům.  Nasaďte  si  pásek  na  spodní  část  zad,  
upravte  jej  podle  svých  potřeb  a  zapněte.  Ujistěte  se,  že  je  pás  rovnoměrně  rozmístěn  kolem  pasu.  Začněte  krátkým  nošením  
pásu  a  postupně  jej  prodlužujte.

Udržujte  výrobek  čistý.  Výrobek  čistěte  vodou  a  jemným  čisticím  prostředkem.  K  čištění  nepoužívejte  žíravé  prostředky,  
bělidla,  rozpouštědla  ani  drsné  povrchy.  Neperte  v  pračce.  Skladujte  a  používejte  výrobek  na  suchém,  bezprašném  místě,  
mimo  zdroje  vlhkosti.  Chraňte  před  přímým  slunečním  zářením.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.  Výrobek  není  hračka.  
Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1392

Vlastnosti  produktu:  Bederní  pás.  Velikost:  univerzální  (max.  110  cm).  Materiál:  polyesterové  vlákno.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Machine Translated by Google



Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  igényeinek  
megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.  Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  
majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.  Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  
időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  
spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  gerincferdülés,  deréktáji  lordózis,  gerincvelői  túlterhelések  és  
feszültségek.  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  
használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  
száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  
játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.  Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  
időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  
spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  gerincferdülés,  deréktáji  lordózis,  gerincvelői  túlterhelések  és  
feszültségek.  gerincsérülés,  pl.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  használjon  marószert,  
fehérítőt,  oldószert  vagy  durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  száraz,  pormentes  
helyen,  nedvességforrásoktól  távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  
elzárva  tartandó.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1392

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  igényeinek  
megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.  Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  
majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1392

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1392

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.  Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  
időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  
spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  gerincferdülés,  deréktáji  lordózis,  gerincvelői  túlterhelések  és  
feszültségek.  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  
használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  
száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  
játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  
igényeinek  megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1392

Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.  Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  
időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  
spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  gerincferdülés,  deréktáji  lordózis,  gerincvelői  túlterhelések  és  
feszültségek.  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  
használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  
száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  
játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  igényeinek  
megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.  Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  
majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.
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Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  
durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  
távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.

Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  
durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  
távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Tartsa  távol

Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  
durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  
távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.
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Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  
igényeinek  megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.  Kezdje  az  öv  rövid  ideig  
tartó  viselésével,  majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Tartsa  tisztán  a  terméket.  Tisztítsa  meg  a  terméket  vízzel  és  enyhe  tisztítószerrel.  Ne  használjon  marószert,  fehérítőt,  oldószert  vagy  
durva  felületeket  a  tisztításhoz.  Ne  mossa  mosógépben.  Tárolja  és  használja  a  terméket  száraz,  pormentes  helyen,  nedvességforrásoktól  
távol.  Védje  a  közvetlen  napfénytől.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  
csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  
gerincferdülés,  ágyéki  lordózis,  túlterhelések  és  izmok,  gerincizmok  utáni  állapotok  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.

Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  
csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  
gerincferdülés,  ágyéki  lordózis,  túlterhelések  és  izmok,  gerincizmok  utáni  állapotok  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.

Kezdje  az  öv  rövid  ideig  tartó  viselésével,  majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  
csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  
gerincferdülés,  ágyéki  lordózis,  túlterhelések  és  izmok,  gerincizmok  utáni  állapotok  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.

gyermekek  számára  elérhető.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.
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Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  
igényeinek  megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.  Kezdje  az  öv  rövid  ideig  
tartó  viselésével,  majd  fokozatosan  hosszabbítsa  meg.

FELHASZNÁLÓI  ÚTMUTATÓ  O1392

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  igényeinek  
megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.

Termékjellemzők:  Deréktáji  öv.  Mérete:  univerzális  (max.  110  cm).  Anyaga:  poliészter  szál.

Konzultáljon  orvosával  az  öv  viselésének  szükségességéről  és  időtartamáról.  Az  öv  viselésének  indikációi  lehetnek:  diszkopátia,  isiász,  
csontritkulás,  csigolya  instabilitása,  csigolyaközi  porckorongsérv,  spondylitis  ankylopoetica,  degeneratív  elváltozások,  tartáshibák,  pl.  
gerincferdülés,  ágyéki  lordózis,  túlterhelések  és  izmok,  gerincizmok  utáni  állapotok  gerincsérülés,  pl.  baleset  után.

Használata:  Az  ágyéki  öv  terápiás  és  megelőző  célokra  használható.  Helyezze  az  övet  a  hát  alsó  részére,  állítsa  be  az  igényeinek  
megfelelően,  és  rögzítse.  Győződjön  meg  arról,  hogy  az  öv  egyenletesen  oszlik  el  a  dereka  körül.

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.

Figyelmeztetések:  Kérjük,  használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  A  terméket  
rendeltetésszerűen  használja.  Ne  helyezze  az  övet  a  rendeltetésétől  eltérő  testrészre.  Ne  használjon  sérült  terméket.  Ne  hordja  túl  
szorosan  az  övet.  Az  ágyéki  öv  viselése  előtt  beszéljen  orvosával.
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Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  Sie  

kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.  Fragen  Sie  

Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  Diskopathie,  

Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  z.  B.  

Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.B.  nach  einem  Unfall.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  

Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  

Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  

direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Außerhalb  der  

Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.
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Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  um  Ihren  

unteren  Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.
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Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  Diskopathie,  

Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  z.  B.  

Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.B.  nach  einem  Unfall.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  

Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  

Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  

direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Außerhalb  der  

Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  um  Ihren  unteren  

Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.  

Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.

Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.
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Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  Sie  

kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.  Fragen  Sie  
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Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  
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Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  um  Ihren  unteren  

Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.  

Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.
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Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.  
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BEDIENUNGSANLEITUNG  O1392

Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Machine Translated by Google



Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.

Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.

Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  

um  Ihren  unteren  Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  

Ihre  Taille  verteilt  ist.  Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.

Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  

ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  

Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Außerhalb  der  

Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.
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Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  

Sie  kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.

Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  

ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  

Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Außerhalb  der  

Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.

BENUTZERHANDBUCH  O1392

Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.

Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  

ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  

Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Außerhalb  der  

Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  

Sie  kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.

Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  Reinigen  Sie  das  Produkt  mit  Wasser  und  einem  milden  Reinigungsmittel.  Verwenden  Sie  zum  Reinigen  keine  

ätzenden  Mittel,  Bleichmittel,  Lösungsmittel  oder  raue  Oberflächen.  Nicht  in  der  Waschmaschine  waschen.  Lagern  und  verwenden  Sie  das  

Produkt  an  einem  trockenen,  staubfreien  Ort,  entfernt  von  Feuchtigkeitsquellen.  Vor  direkter  Sonneneinstrahlung  schützen.  Bleiben  Sie  draußen

Fragen  Sie  Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  

Diskopathie,  Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  

z.  B.  Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.  B.  nach  einem  Unfall.

Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  um  Ihren  unteren  

Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  

Sie  kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.

Warnungen:  Bitte  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Verwenden  

Sie  das  Produkt  bestimmungsgemäß.  Legen  Sie  den  Gürtel  nicht  an  einem  anderen  Körperteil  als  dem  vorgesehenen  Zweck  an.  Benutzen  

Sie  kein  beschädigtes  Produkt.  Tragen  Sie  den  Gürtel  nicht  zu  eng.  Sprechen  Sie  mit  Ihrem  Arzt,  bevor  Sie  einen  Lendengurt  tragen.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

BENUTZERHANDBUCH  O1392

Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  

um  Ihren  unteren  Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  

Ihre  Taille  verteilt  ist.  Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.

Verwendung:  Der  Lendengurt  kann  zu  therapeutischen  und  präventiven  Zwecken  eingesetzt  werden.  Legen  Sie  den  Gürtel  um  Ihren  unteren  

Rücken,  passen  Sie  ihn  Ihren  Bedürfnissen  an  und  befestigen  Sie  ihn.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Gürtel  gleichmäßig  um  Ihre  Taille  verteilt  ist.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Produktmerkmale:  Lendengurt.  Größe:  universal  (max.  110  cm).  Material:  Polyesterfaser.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Fragen  Sie  Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  

Diskopathie,  Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  

z.  B.  Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.  B.  nach  einem  Unfall.
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Reichweite  von  Kindern.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.

Fragen  Sie  Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  

Diskopathie,  Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  

z.  B.  Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.  B.  nach  einem  Unfall.

Fragen  Sie  Ihren  Arzt  nach  der  Notwendigkeit  und  Dauer  des  Tragens  des  Gürtels.  Indikationen  für  das  Tragen  eines  Gürtels  können  sein:  

Diskopathie,  Ischias,  Osteoporose,  Wirbelinstabilität,  Bandscheibenvorfall,  Morbus  Bechterew,  degenerative  Veränderungen,  Haltungsschäden,  

z.  B.  Skoliose  der  unteren  Wirbelsäule,  Lendenlordose,  Überlastungen  und  Zerrungen  der  Wirbelsäulenmuskulatur,  Zustände  danach  

Wirbelsäulenverletzung,  z.  B.  nach  einem  Unfall.

Tragen  Sie  den  Gürtel  zunächst  kurz  und  verlängern  Sie  ihn  nach  und  nach.
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